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ALLGEMEINE EINKAUFSBEDINGUNGEN GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE 
1.GELTUNGSBEREICH 
Die nachstehenden Bedingungen gelten für sämtliche Bestellungen der Elemaster Germany GmbH (nachfolgend 
“ELEMASTER”). 
Davon abweichende oder ergänzende Bedingungen des Lieferanten gelten nicht. 
Im Rahmen einer laufenden Geschäftsbeziehung gelten diese Bedingungen in ihrer jeweiligen Fassung auch ohne 
ausdrücklichen Hinweis auf ihre Einbeziehung für alle zukünftigen Bestellungen von ELEMASTER. 

1.SCOPE OF APPLICABILTY 
The following Terms apply for all orders issued by Elemaster Germany GmbH (hereinafter referred to as 
“ELEMASTER”). Deviating or additional terms of the supplier do not apply.  
In the context of an ongoing business relationship, these Terms apply in their respective version without explicit 
reference to their inclusion with all future orders by ELEMASTER. 

2.BESTELLUNGEN UND VERTRAGSABSCHLUSS 
Bestellungen, Lieferabrufe von ELEMASTER sowie deren Änderungen oder Ergänzungen sind nur verbindlich, wenn 
sie schriftlich oder per E-Mail erfolgen – vorbehaltlich der Musterüberprüfung bei Erstlieferung. Mündliche 
Nebenabreden sind ohne Bestätigung von ELEMASTER in Textform unwirksam. 
Bestellungen und Lieferabrufe sind vom Lieferant unverzüglich in Textform zu bestätigen. Nimmt der Lieferant die 
Bestellung nicht innerhalb von 2 Werktagen an, darf ELEMASTER  vor Zugang der Auftragsbestätigung die Bestellung 
kostenfrei widerrufen. 
Kostenvoranschläge und Muster des Lieferanten sind verbindlich und kostenfrei. 
ELEMASTER kann im Rahmen des dem Lieferanten Zumutbaren Änderungen des Liefergegenstandes in 
Konstruktion und Ausführung verlangen. Bei dieser Vertragsänderung sind die Auswirkungen, insbesondere auf 
Kosten und auf die vereinbarten Liefertermine, angemessen zu berücksichtigen. 
An den dem Lieferanten zur Angebotsabgabe überlassenen Zeichnungen, Pläne, Abbildungen, Berechnungen, 
Modelle, Muster und sonstigen Unterlagen behält sich ELEMASTER Eigentums-, Nutzungs- und Verwertungsrechte 
sowie sämtliches geistiges Eigentum vor. Der Lieferant darf diese ohne ausdrückliche schriftliche Zustimmung von 
ELEMASTER Dritten nicht übergeben oder diesen zugänglich machen. 
Werden sie ihm im Zusammenhang mit einer Angebotsabgabe oder Bestellung überlassen, darf er sie ausschließlich 
zum Zwecke der Angebotsabgabe bzw. der Abwicklung der Bestellung nutzen. Sie sind ELEMASTER unaufgefordert 
zurückzugeben, wenn es nicht zur Bestellung kommt oder auf Anforderung, wenn eine erteilte Bestellung abgewickelt 
worden ist. 

2.ORDERS AND CONCLUSION OF CONTRACT 
Orders, call-offs by ELEMASTER as well as their changes or additions are only binding if issued in writing or email 
– subject to sample verification for initial delivery. Oral additional agreements are invalid without ELEMASTER’s 
confirmation in text form. 
Orders and call-offs shall be immediately confirmed in text form by the supplier. If the supplier does not accept the 
order within 2 working days, ELEMASTER shall be entitled to cancel the order free of charge before receipt of 
order confirmation. 
Cost estimates and samples of the supplier are binding and free of charge.  
ELEMASTER can request changes to the delivery item regarding its construction and execution as far as these 
are reasonable for the supplier. With these contractual changes, consequences, particularly those regarding costs 
and agreed delivery dates, shall be taken into account appropriately. 
ELEMASTER reserves the property rights, rights of use and exploitation as well as all intellectual property rights 
to the drawings, plans, illustrations, calculations, models, samples and other documents provided to the supplier 
for the purpose of submitting an offer. The supplier may not hand them over or make them accessible to third 
parties without ELEMASTER's express written consent. 
If they are provided to the supplier in connection with a quotation or order, the supplier may use them exclusively 
for the purpose of submitting the quotation or processing the order. They shall be returned to ELEMASTER without 
being requested if no order is placed or upon request if an order placed has been executed. 

3.LIEFERUNG 
Die von ELEMASTER vorgegebenen und vereinbarten Liefer- und Ausführungstermine sind verbindlich. 
Abweichungen sind nur nach vorheriger schriftlicher Zustimmung zulässig. Ist kein Liefertag in der Bestellung 
angegeben, gilt eine Lieferfrist von 2 Wochen ab Datum der Bestellung. Die Lieferfrist ist eingehalten, wenn die 
bestellte Ware bei der in der Bestellung angegebenen Empfangsstelle innerhalb der Frist eintrifft. Die Auslieferung ist 
ELEMASTER rechtzeitig in Textform anzukündigen.  
Sofern nicht anders vereinbart, erfolgen die Lieferungen frei Haus an die von ELEMASTER angegebene Anschrift, 
aus dem Ausland verzollt und versteuert gemäß DDP Incoterms 2020. Der Lieferant hat die Ware auf eigene Kosten 
ausreichend gegen Verlust und Beschädigung zu versichern. Der Lieferant tritt ELEMASTER hiermit im Voraus alle 
ihm zustehenden Ansprüche gegen den von ihm beauftragten Spediteur oder Frachtführer ab. 
Der Lieferant ist verpflichtet, sich über die ordnungsgemäße Verpackung vor Versand zu vergewissern und dies zu 
dokumentieren. Die Dokumentation ist zusammen mit dem Lieferschein der jeweiligen Lieferung beizufügen. Bei 
Verwendung von Mehrwegverpackungen obliegt die Organisation des Mehrwegverpackungskreislaufes dem 
Lieferanten. 
Der Lieferant ist verpflichtet, ELEMASTER unverzüglich in Textform unter Angabe des Verzögerungsgrundes und 
des voraussichtlich neuen Liefertermins zu benachrichtigen, wenn er erkennt, dass der vereinbarte Liefertermin nicht 
eingehalten werden kann. 
Die vorbehaltlose Annahme der verspäteten Lieferung oder Leistung enthält keinen Verzicht auf Ersatzansprüche, 
die ELEMASTER aufgrund der Verzögerung zustehen. 
Für den Fall eines von dem Lieferanten zu vertretenen Lieferverzuges ist ELEMASTER berechtigt, je angefangenem 
Tag eine Vertragsstrafe in Höhe von 0,3 % des sich in Verzug befindlichen Warenwertes in Anrechnung zu bringen, 
bis zu einer maximalen Höhe von 5 % des Warenwertes. Darüber hinausgehende Ansprüche bleiben hiervon 
unberührt. Dem Lieferant bleibt der Nachweis vorbehalten, dass ELEMASTER überhaupt kein oder nur ein geringerer 
Schaden entstanden ist.    
Bei Überschreitung der vereinbarten Frist kann ELEMASTER auch dann vom Vertrag zurücktreten, wenn die 
Nichteinhaltung auf Umständen beruht, die der Lieferant nicht zu vertreten hat (z.B. bei höherer Gewalt oder Streik). 
ELEMASTER kann Lieferungen ablehnen, die vor dem vereinbarten Termin oder der vereinbarten Lieferfrist erfolgen 
und die Ware an den Lieferant auf dessen Kosten und Gefahr zurücksenden oder die gelieferte Ware bis zum 
vereinbarten Liefertermin auf Kosten und Gefahr des Lieferanten einlagern. 
Teillieferungen sind unzulässig, es sei denn, ELEMASTER hat ihnen ausdrücklich in Textform zugestimmt. Bei 
Überlieferungen behält sich ELEMASTER vor, die Annahme der überlieferten Ware abzulehnen bzw. sie unfrei 
zurückzusenden. 
Ist die Lieferung in Tranchen/Teilabrufen vereinbart und gerät der Lieferant mit zwei Teillieferungen in Verzug, ist 
ELEMASTER berechtigt, die Bestellung für die noch offene Restmenge nach vorheriger Abmahnung fristlos zu 
kündigen. 
Der Lieferant ist verpflichtet, ELEMASTER die notwendigen Erklärungen über den zollrechtlichen Ursprung der Waren 
auf Verlangen rechtzeitig zu übersenden. Er haftet für sämtliche Nachteile, die ELEMASTER durch eine nicht 
ordnungsgemäße oder nicht rechtzeitig vorgelegte Lieferantenerklärung entstehen. Soweit erforderlich hat der 
Lieferant die Angaben zum Warenursprung durch ein von der für ihn zuständigen Zollstelle bestätigtes Auskunftsblatt 
nachzuweisen. 
Für Stückzahlen, Gewichte und Maße sind, vorbehaltlich eines anderweitigen Nachweises, die von ELEMASTER bei 
der Wareneingangskontrolle ermittelten Werte maßgebend. 
Jeder Lieferung ist ein Lieferschein beizufügen, der ELEMASTER's Bestellnummer sowie die Bezeichnung des 
Inhalts nach Art und Menge enthält. 
Bei einer vereinbarten Lieferung „ab Werk“ (EXW gemäß Incoterms 2020) ist ELEMASTER die Versandbereitschaft 
schriftlich oder in Textform unter Angabe der Abmessungen samt Gewicht der Ware unverzüglich anzuzeigen. 

3.DELIVERY  
The delivery and performance dates specified and agreed by ELEMASTER shall be binding. Deviations are only 
permissible with prior written consent. If no delivery date is specified in the order, a delivery period of 2 weeks from 
the date of the order shall apply. The delivery period shall be deemed to have been complied with if the ordered 
goods arrive at the destination specified in the order within the period. ELEMASTER shall be notified of the delivery 
in text form in due time. 
Unless otherwise agreed, deliveries shall be made free domicile to the address specified by ELEMASTER, duty 
paid and tax paid from abroad in accordance with DDP Incoterms 2020. The supplier shall duly insure the goods 
against loss and damage at his own expense. The supplier hereby assigns to ELEMASTER in advance all claims 
to which he is entitled against the forwarder or carrier commissioned by him.    
The supplier is obliged to ensure proper packaging before shipment and to document this. The documentation 
shall be attached to the respective delivery together with the bill of delivery. If reusable packaging is used, the 
supplier shall be responsible for organizing the reusable packaging cycle. 
If the supplier realizes that a set delivery date cannot be met, he shall immediately notify ELEMASTER in text form 
of the expected new delivery date while indicating of the reason for such delay. 
The acceptance without reservation of the delayed delivery or service does not constitute a waiver of the claims 
to compensation to which ELEMASTER is entitled on account of the delayed delivery. 
In the event of a delay in delivery for which the supplier is responsible, ELEMASTER shall be entitled to charge a 
contractual penalty of 0.3% of the value of the goods in default for each day or part thereof, up to a maximum of 
5% of the value of the goods. Any further claims shall remain unaffected. The supplier has the right to prove that 
ELEMASTER did not suffer any damage or only a lesser damage.    
 
If the agreed deadline is exceeded, ELEMASTER may also withdraw from the contract if the non-compliance is 
due to circumstances for which the supplier is not responsible (e.g. in case of force majeure or strike). 
ELEMASTER may refuse deliveries made before the agreed date or delivery period and return the goods to the 
supplier at the supplier's expense and risk or store the delivered goods until the agreed delivery date at the 
supplier's expense and risk.   
 
Partial deliveries are inadmissible unless ELEMASTER has expressly agreed to them in writing or in text form. In 
the event of over-deliveries ELEMASTER reserves the right to refuse acceptance of the over-delivered goods or 
to return them carriage forward. 
If delivery in tranches/partial call-offs has been agreed and if the supplier is in default with two partial deliveries, 
ELEMASTER shall be entitled to terminate the order for the remaining open quantity without notice after prior 
warning. 
The supplier shall be obliged to send ELEMASTER the necessary declarations on the customs origin of the goods 
in due time upon request. The supplier shall be liable for all disadvantages incurred by ELEMASTER as a result 
of an improper or untimely supplier declaration. If necessary, the supplier shall provide evidence of the information 
on the origin of the goods by means of an information sheet confirmed by the customs office responsible for him. 
For quantities, weights and dimensions, the values determined by ELEMASTER during the incoming goods 
inspection shall be decisive, unless proven otherwise. 
Each delivery shall be accompanied by a bill of delivery containing ELEMASTER's order number as well as the 
description of the contents according to type and quantity. 
In the event of an agreed delivery "ex works" (EXW in accordance with Incoterms 2020), ELEMASTER shall be 
notified immediately in writing or in text form of the readiness for dispatch, stating the dimensions including the 
weight of the goods. 

4.PREISE, RECHNUNG, ZAHLUNGSBEDINGUNGEN, ABTRETUNG UND AUFRECHNUNG 
Die vereinbarten Preise sind Festpreise. Sofern im Einzelfall nichts anderes vereinbart ist, schließt der Preis sämtliche 
Leistungen und Nebenleistungen sowie alle Kosten (z.B. für ordnungsgemäße Verpackung, Transportkosten, 
Transportversicherung einschließlich eventueller Verzollung) ein.  
Rechnungen werden von ELEMASTER innerhalb von 30 Tagen nach Wareneingang und Rechnungserhalt ohne 
Abzug oder innerhalb von 15 Tagen unter Abzug von 3% Skonto bezahlt. Bei vorzeitigen Lieferungen beginnen die 
Fristen mit dem vereinbarten Liefertermin. 
Zahlungen bedeuten keine Anerkennung der Lieferung als vertragsgemäß. Bei fehlerhafter oder unvollständiger 
Lieferung ist ELEMASTER berechtigt, Zahlungen in angemessenem Umfang bis zur ordnungsgemäßen Erfüllung 
zurückzuhalten. 
Forderungen gegen ELEMASTER dürfen ohne schriftliche Zustimmung von ELEMASTER nicht an Dritte abgetreten 
werden. Der Lieferant kann nur mit solchen Forderungen gegen ELEMASTER aufrechnen, die unbestritten oder 
rechtskräftig festgestellt worden sind. 

4.PRICES, INVOICES, TERMS OF PAYMENT, ASSIGNMENT AND SET-OFF 
The agreed prices are fixed prices. Unless otherwise agreed in individual cases, the price shall include all services 
and ancillary services as well as all costs (e.g. for proper packaging, transport costs, transport insurance as well 
as any customs clearance).  
Invoices are payable by ELEMASTER within 30 days following receipt of the products and invoice without 
deduction or within 15 days less 3% discount. With early deliveries, the deadlines start on the agreed delivery date.  
Payments do not constitute the acknowledgement of the goods and services as being in line with the contract. For 
defective or incomplete delivery, ELEMASTER shall be entitled to withhold payment in reasonable amounts until 
proper fulfilment. 
Claims against ELEMASTER shall not be assigned to third parties without ELEMASTER’s prior written consent. 
The supplier shall only be entitled to offset claims against ELEMASTER that are either uncontested or have been 
recognized by final judgment. 

5.GEFAHRÜBERGANG UND EIGENTUMSRECHTE 
Die Gefahr geht mit Eingang der Ware am Sitz von ELEMASTER über. 
Jeder verlängerte oder erweiterte Eigentumsvorbehalt des Lieferanten ist ausgeschlossen. Ein einfacher 
Eigentumsvorbehalt ist nur verbindlich, wenn er schriftlich mit ELEMASTER vereinbart wurde. 

5.TRANSFER OF RISKS AND TITLE OF OWNERSHIP 
The risks are transferred at the moment of receipt of the delivery at the seat of ELEMASTER. 
Any extended or expanded retention of title by the supplier is excluded. A simple retention of title is only binding if 
it has been agreed in writing with ELEMASTER. 

6.QUALITÄTSSICHERUNG 
Der Lieferant sichert zu, dass er über ein für seinen Betrieb und die Branche, in der er tätig ist, geeignetes 
Qualitätsmanagementsystem verfügt. Dieses System muss regelmäßig von den anerkannten zuständigen Stellen 
zertifiziert werden. Der Lieferant verpflichtet sich, sich regelmäßig einem Audit zu unterziehen, um zu überprüfen, 
dass die entsprechenden Verfahren, Zeiten und Methoden nicht im Widerspruch zu den geltenden Gesetzen stehen, 
und um bei positivem Ergebnis der Prüfungen in die Lieferantenliste von ELEMASTER aufgenommen zu werden. Mit 
der Annahme der Bestellung verpflichtet sich der Lieferant, alle Unterlagen in Papierform und/oder in elektronischer 
Form für einen Zeitraum von mindestens 10 (zehn) Jahren aufzubewahren, sofern ELEMASTER nicht ausdrücklich 
etwas anderes bestimmt und/oder verlangt. 
Der Lieferant hat die Standards in Bezug auf Produktionsabläufe und Qualitätssicherung umzusetzen und 
einzuhalten, die sich aus dem Qualitätsmanagementsystem (QM-System) von ELEMASTER ergeben. Hierzu hat er 
ein den anerkannten Regeln entsprechendes eigenes QM-System einzurichten und nachzuweisen. Die gleiche 
Verpflichtung hat der Lieferant etwaigen Subunternehmern aufzuerlegen. 
ELEMASTER ist berechtigt, sich von dem QM-System des Lieferanten vor Ort zu überzeugen. Erfolgen dabei keine 
Beanstandungen, gilt der vertragsgemäße Zustand der Liefergegenstände nicht als anerkannt. Spätere Mängelrügen 
sind hierdurch nicht ausgeschlossen. 

6.QUALITY ASSURANCE 
The supplier warrants that it is in possession of a quality management system suitable for its business and the 
sector in which it operates. Such system must be regularly certified by the recognized competent bodies. The 
supplier agrees to periodically submit to an audit to verify that the relevant procedures, times and methodologies 
do not conflict with laws in force and, where the outcome of the checks is positive, to be included in ELEMASTER's 
vendor list. Acceptance of the order constitutes an obligation on the part of the supplier to ensure that paper 
and/or electronic records are maintained for all documentation for a period of at least 10 (ten) years, unless 
expressly specified and/or requested otherwise by ELEMASTER. 
The supplier shall implement and comply with the standards regarding production processes and quality 
assurance resulting from ELEMASTER's quality management system (QM system). For this purpose, he shall set 
up and prove his own QM system in accordance with the recognized rules. The supplier shall impose the same 
obligation on any subcontractors. 
ELEMASTER shall be entitled to convince itself of the supplier's QM system on site. If no complaints are made in 
this connection, the contractual condition of the delivery items shall not be deemed to have been acknowledged. 
Subsequent notices of defects shall not be excluded hereby. 
During the term of the contract, the supplier shall maintain a consistent manufacturing process with consistent 
materials and undertakes to continuously check the quality of the delivery items. ELEMASTER must be notified 
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Der Lieferant hält während der Vertragsdauer ein gleich bleibendes Fertigungsverfahren mit gleich bleibenden 
Materialien ein und verpflichtet sich, die Qualität der Liefergegenstände ständig zu überprüfen. Ein Wechsel im 
Fertigungsverfahren oder der Materialien muss ELEMASTER mindestens 3 Monate vor der vorgesehenen Aufnahme 
der geänderten Produktion angezeigt werden. Die Änderung ist nur zulässig, wenn ELEMASTER hierzu schriftlich die 
Zustimmung erteilt hat. Die Bemusterung und Freigabe der geänderten Artikel ist über die jeweilige Qualitätssicherung 
nach vorgegebenem Ablauf zu beantragen. 
Sollte ELEMASTER bei mehreren Teillieferungen im Rahmen einer Bestellung feststellen müssen, dass aufgrund der 
Nichteinhaltung dieser Standards die Verwendbarkeit und Qualität der gelieferten Produkte erheblich eingeschränkt 
wird, ist ELEMASTER  zur fristlosen Kündigung der Bestellung für die noch offene Restmenge und zur 
Geltendmachung eines eventuellen Schadenersatzes berechtigt. 
Die Parteien haben sich gegenseitig über die Möglichkeiten einer Qualitätsverbesserung zu informieren. 
Verlangen Behörden, die für die Arbeitssicherheit o.ä. zuständig sind, zur Überprüfung bestimmter Anforderungen 
Einblick in den Produktionsablauf und die Prüfungsunterlagen, wird der Lieferant jede zumutbare Unterstützung 
geben, soweit sie zur Erledigung der Überprüfung notwendig ist. 

of a change in the manufacturing process or the materials at least 3 months before the intended start of the 
changed production. The change is only permissible if ELEMASTER has given its written consent to this. Sampling 
and release of the modified items shall be applied for via the respective quality assurance department in 
accordance with the specified procedure. 
Should ELEMASTER, in the case of several partial deliveries within the scope of an order, have to ascertain that 
the usability and quality of the delivered products is considerably restricted due to non-compliance with these 
standards, ELEMASTER shall be entitled to terminate the order without notice for the remaining quantity still 
outstanding and to claim any damages. 
The parties shall inform each other about the possibilities of quality improvement. 
If authorities responsible for occupational safety or similar demand insight into the production process and the 
inspection documents in order to check certain requirements, the supplier shall provide any reasonable support 
as far as it is necessary for the completion of the inspection. 

7.GEWÄHRLEISTUNG 
Der Lieferant gewährleistet, dass die gelieferte Ware den vertraglichen Vereinbarungen sowie dem neuesten Stand, 
den gesetzlichen Bestimmungen und den behördlichen Anordnungen entspricht. Ein eventuell notwendiger Nachweis 
ist durch den Lieferanten auf seine Kosten zu führen. Sind Produkte anhand von Plänen, Zeichnungen, 
Spezifikationen oder sonstigen Vorgaben von ELEMASTER anzufertigen, gilt die Übereinstimmung der Lieferung mit 
den Vorgaben als zugesichert. 
Hat ELEMASTER den Lieferant über den Verwendungszweck der bestellten Ware unterrichtet, oder ist dieser 
Verwendungszweck auch ohne ausdrücklichen Hinweis erkennbar, ist der Lieferant verpflichtet, ELEMASTER 
unverzüglich schriftlich zu informieren, falls die bestellte Ware dafür nicht geeignet ist. Der Lieferant hat die von 
ELEMASTER zur Herstellung der Ware vorgelegten Unterlagen unverzüglich zu überprüfen. Soweit 
Ausführungsunterlagen fehlen oder Bedenken gegen deren Richtigkeit bestehen, hat der Lieferant ELEMASTER 
darauf unaufgefordert hinzuweisen. 
Die Gewährleistungsfrist beträgt 36 Monate ab Gefahrübergang. 
ELEMASTER wird offene Mängel rügen, sobald sie nach den Gepflogenheiten eines ordentlichen Geschäftsablaufs 
festgestellt werden. Grundlage hierfür ist die Wareneingangsprüfung, die innerhalb von 15 Arbeitstagen nach 
Anlieferung vorliegt. Nicht offensichtliche bzw. versteckte Mängel, die bei der vorläufigen Kontrolle nicht gefunden 
werden konnten, können von ELEMASTER innerhalb von zwei Wochen nach Feststellung gerügt werden. Insoweit 
verzichtet der Lieferant auf den Einwand der verspäteten Mängelrüge. 
Der Lieferant hat seiner Verpflichtung zur Beseitigung des beanstandeten Mangels durch Ersatzlieferung unverzüglich 
nachzukommen. Seine Rechte gem. § 439 Abs. 4 BGB bleiben davon unberührt. Wird der Mangel nicht behoben, 
kann ELEMASTER die Zahlung wertanteilig bis zur ordnungsgemäßen Erfüllung zurückhalten. 
Kommt der Lieferant seiner Nacherfüllungspflicht innerhalb einer von ELEMASTER gesetzten angemessenen Frist 
nicht nach, ist ELEMASTER berechtigt, den Mangel auf Kosten des Lieferanten selbst zu beseitigen, durch Dritte 
beseitigen zu lassen oder anderweitig Ersatz zu beschaffen. Das Gleiche gilt in Fällen einer unmittelbar 
bevorstehenden Gefahr unverhältnismäßig hoher Schäden oder sonstiger besonderer Eilbedürftigkeit, insbesondere 
im Falle eines drohenden Produktionsstillstandes bei ELEMASTER oder einem seiner Kunden. ELEMASTER wird 
den Lieferant unverzüglich über solche Maßnahmen informieren. 
Bei Vorliegen eines Mangels hat der Lieferant auch die Mängelbeseitigungskosten zu tragen und einen etwaigen 
Mangelfolgeschaden zu ersetzen. Dies beinhaltet auch die Kosten von notwendigen Rückrufaktionen, falls 
ELEMASTER im Rahmen der Angemessenheit sich zu einer solchen aufgrund des Mangels verpflichtet sieht. 
Kommt es im Rahmen einer Bestellung wiederholt zu Mängeln bei Teillieferungen, ist ELEMASTER berechtigt, nach 
vorheriger Androhung die Bestellung für die noch offene Restmenge fristlos zu kündigen. 

7.WARRANTY 
The supplier warrants that the delivered goods comply with the contractual agreements as well as the latest status, 
legal provisions and official orders. Any necessary proof shall be provided by the supplier at its own expense. If 
products are to be manufactured on the basis of plans, drawings, specifications or other requirements of 
ELEMASTER, the conformity of the delivery with the requirements shall be considered as guaranteed. 
If ELEMASTER has informed the supplier about the intended use of the ordered goods, or if this intended use is 
recognizable even without express reference, the supplier is obliged to inform ELEMASTER immediately in writing 
if the ordered goods are not suitable for this purpose. The supplier shall immediately check the documents 
submitted by ELEMASTER for the manufacture of the goods. Insofar as execution documents are missing or 
there are doubts about their correctness, the supplier shall inform ELEMASTER of this without being requested 
to do so. 
The warranty period is of 36 months starting with the transfer of risk. 
ELEMASTER shall give notice of obvious defects as soon as they are discovered in the ordinary course of 
business. The basis for this shall be the incoming goods inspection, which shall be available within 15 working 
days from delivery. Non-obvious or hidden defects which could not be found during the preliminary inspection 
may be notified by ELEMASTER within two weeks after detection. In this respect the supplier waives the objection 
of late notice of defects. 
The supplier shall immediately fulfill its obligation to remedy the defect complained of by replacement delivery. 
His rights according to § 439 para. 4 BGB remain unaffected. If the defect is not remedied, ELEMASTER may 
withhold payment proportionately to the value until proper performance. 
If the supplier does not comply with his obligation of subsequent performance within a reasonable period set by 
ELEMASTER, ELEMASTER shall be entitled to remedy the defect itself at the supplier's expense, to have it 
remedied by a third party or to procure a replacement elsewhere. The same shall apply in cases of imminent 
danger of disproportionately high damage or other special urgency, in particular in the event of an imminent 
production standstill at ELEMASTER or one of its customers. ELEMASTER shall inform the supplier immediately 
of such measures. 
In the event of a defect, the supplier shall also bear the costs of remedying the defect and compensate for any 
consequential damage caused by the defect. This also includes the costs of necessary recall actions, if 
ELEMASTER considers itself obliged to such within the scope of reasonableness due to the defect. 
If defects repeatedly occur in partial deliveries within the scope of an order, ELEMASTER shall be entitled, after 
prior warning, to terminate the order for the outstanding remaining quantity without notice. 

8.PRODUKTHAFTUNG, FREISTELLUNG, VERSICHERUNG 
Soweit die durch den Lieferanten gelieferten Teile für einen Produkthaftungsschaden verantwortlich sind, hat der 
Lieferant ELEMASTER von Schadenersatzansprüchen Dritter freizustellen. 
Der Lieferant ist verpflichtet, etwaige Aufwendungen zu erstatten, die sich aus oder in Zusammenhang mit einer von 
ELEMASTER für notwendig erachteten und aus Sicht eines ordentlichen Kaufmanns berechtigterweise zur 
Abwendung eines noch größeren Schadens durchgeführten Rückrufaktion ergeben. Der zu erstattende Aufwand 
umfasst auch den betriebsinternen Eigenaufwand von ELEMASTER. 
Über Inhalt und Umfang der durchzuführenden Rückrufmaßnahmen wird ELEMASTER den Lieferanten soweit 
möglich und zumutbar umgehend unterrichten und ihm Gelegenheit zur Stellungnahme geben. 
Der Lieferant ist verpflichtet, eine Produkthaftpflichtversicherung mit einer Deckungssumme von mindestens EUR10 
Millionen pro Personen- und Sachschaden – pauschal – zu unterhalten und den Nachweis hierfür ELEMASTER 
unaufgefordert vorzulegen. Weitergehende Ansprüche von ELEMASTER bleiben davon unberührt. 

8.PRODUCT LIABILITY, INDEMNIFICATION, INSURANCE 
Insofar as the parts supplied by the supplier are responsible for product liability damage, the supplier shall 
indemnify ELEMASTER against claims for damages by third parties. 
The supplier shall be obliged to reimburse any expenses arising from or in connection with a recall action which 
ELEMASTER considers necessary and which, from the point of view of a prudent businessman, is justified in 
carrying out in order to avert even greater damage. The expenses to be reimbursed shall also include 
ELEMASTER's own internal expenses. 
ELEMASTER shall inform the supplier as far as possible and reasonable without delay about the content and 
scope of the recall measures to be carried out and give him the opportunity to comment. 
The supplier is obliged to maintain a product liability insurance with a sum insured of at least EUR10 million per 
personal injury and property damage - lump sum - and to submit proof thereof to ELEMASTER without being 
requested thereto. Further claims of ELEMASTER remain unaffected. 

9.SCHUTZRECHTE  
Der Lieferant garantiert, dass die gelieferte Ware keine Schutzrechte Dritter verletzt. Der Lieferant stellt ELEMASTER 
und dessen Kunden von Ansprüchen Dritter aus Schutzrechtsverletzungen frei und trägt alle Kosten, die 
ELEMASTER in diesem Zusammenhang entstehen. 

9.INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS 
The supplier guarantees that the delivered goods do not infringe any third-party industrial property rights. The 
supplier shall indemnify ELEMASTER and its customers against claims of third parties arising from infringements 
of property rights and shall bear all costs incurred by ELEMASTER in this context. 

10.UMWELT 
Der Lieferant verpflichtet sich, die umweltrechtlichen Bestimmungen einzuhalten und keine giftigen oder verbotenen 
Stoffe zu verwenden. Die gelieferte Ware muss insbesondere der EU-Richtlinie  2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 
ihren nachfolgenden Änderungen sowie der Verpackungsverordnung entsprechen. 
Der Lieferant ist verpflichtet, ELEMASTER umgehend und unaufgefordert zu informieren, wenn die gelieferte Ware 
Chemikalien enthält, die gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH-Verordnung) und ihrer nachfolgenden 
Änderungen verboten sind, entsprechend der ECHA-Datenbank zum jeweils aktuellen Stand. Der Lieferant ist 
außerdem verpflichtet, ELEMASTER unaufgefordert die SCIP-Nummer bekanntzugeben, sofern und sobald eine 
Meldung in die SCIP-Datenbank der ECHA erfolgt ist. 

10.ENVIRONMENT 
The supplier undertakes to comply with the provisions of environmental law and not to use any toxic or prohibited 
substances. In particular, the delivered goods must comply with the EU Regulation 2011/65/EU (RoHS) and its 
subsequent revisions as well as the Packaging Ordinance. 
The supplier is obliged to inform ELEMASTER immediately and without being asked if the delivered goods contain 
chemicals which are prohibited in accordance with Regulation (EC) No. 1907/2006 (REACH) and its subsequent 
revisions, in accordance with the ECHA Database to the respective current status. The supplier is also obliged to 
provide ELEMASTER with the SCIP number without being asked, if and when a report has been made into the 
SCIP Database of ECHA. 

11.EIGENTUM AN WERKZEUGEN UND MUSTERN 
Von ELEMASTER dem Lieferanten beigestellte Teile verbleiben in ihrem Eigentum. Verarbeitungen oder 
Umbildungen durch den Lieferanten werden für ELEMASTER vorgenommen. Werden solche Teile im Eigentum von 
ELEMASTER mit anderen Gegenständen verarbeitet, erwirbt ELEMASTER das Miteigentum an der neuen Sache im 
Verhältnis des Wertes ihrer Sache zu den anderen verarbeiteten Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung. 
ELEMASTER behält sich das Eigentum an von ihr zur Verfügung gestellten Werkzeugen und Mustern vor. Der 
Lieferant ist verpflichtet, diese Werkzeuge und Muster ausschließlich für die Herstellung der von ELEMASTER 
bestellten Waren zu benutzen, sowie die ELEMASTER gehörenden Gegenstände zum Neuwert auf eigene Kosten 
gegen Feuer-, Wasser- und Diebstahlschäden zu versichern 

11.OWNERSHIP OF TOOLS AND SAMPLES 
Parts provided by ELEMASTER to the supplier shall remain its property. Processing or transformation by the 
supplier shall be carried out for ELEMASTER. If such parts owned by ELEMASTER are processed with other 
items, ELEMASTER shall acquire co-ownership of the new item in the ratio of the value of its item to the other 
processed items at the time of processing. 
ELEMASTER shall retain ownership of tools and samples made available by it. The supplier shall be obliged to 
use these tools and samples exclusively for the manufacture of the goods ordered by ELEMASTER and to insure 
the items belonging to ELEMASTER at replacement value against fire, water and theft damage at his own 
expense. 

12.GEHEIMHALTUNG 
Der Lieferant ist verpflichtet, nicht allgemein bekannte kaufmännische und technische Einzelheiten, die ihm durch die 
Geschäftsbeziehung bekannt werden, vertraulich zu behandeln und nicht an Dritte weiterzugeben. 
An sämtlichen Abbildungen, Zeichnungen, Skizzen, Berechnungen, Plänen, Modellen, Schablonen, Muster und 
sonstigen Unterlagen, die dem Lieferanten von ELEMASTER zur Vertragsdurchführung zur Verfügung gestellt 
werden, behält sich ELEMASTER die Eigentums- und Nutzungsrechte vor. Sie sind ausschließlich für die 
Vertragsdurchführung zu verwenden und unverzüglich nach Abschluss der Arbeiten unaufgefordert an ELEMASTER 
zurückzugeben. Sie dürfen ohne schriftliche Zustimmung von ELEMASTER weder weitergegeben, veröffentlicht, 
vervielfältigt noch anderweitig Dritten zugänglich gemacht werden. Der Lieferant hat seine Mitarbeiter, 
Erfüllungsgehilfen und Subunternehmer entsprechend zu verpflichten.  
Die Geheimhaltungsverpflichtung gilt auch nach Beendigung des Vertragsverhältnisses fort und erlischt erst, wenn 
das enthaltene Know-How allgemein bekannt geworden ist.  
Ware, die nach Vorgaben von ELEMASTER angefertigt wird, darf vom Lieferant weder selbst verwendet noch Dritten 
angeboten oder geliefert werden. 
Der Lieferant darf nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung mit der Geschäftsverbindung zu ELEMASTER werben. 

12.CONFIDENTIALITY 
The supplier shall be obliged to treat as confidential and not disclose to third parties any commercial and technical 
details which are not generally known, and which become known to it through the business relationship.  
ELEMASTER reserves the property rights and rights of use to all illustrations, drawings, sketches, calculations, 
plans, models, templates, samples and other documents which are made available to the supplier by 
ELEMASTER for the performance of the contract. They are to be used exclusively for the execution of the contract 
and are to be returned to ELEMASTER immediately after completion of the work without being requested to do 
so. They may not be passed on, published, reproduced or otherwise made accessible to third parties without the 
written consent of ELEMASTER. The supplier shall oblige his employees, vicarious agents and subcontractors 
accordingly.  
The obligation to maintain secrecy shall continue to apply even after termination of the contractual relationship 
and shall not expire until the know-how contained therein has become generally known.  
Goods manufactured according to ELEMASTER's specifications may neither be used by the supplier himself nor 
offered or supplied to third parties. 
The supplier may only advertise the business relationship with ELEMASTER with prior written consent. 

13.LIEFERBEREITSCHAFT UND ERSATZTEILE 
Der Lieferant stellt sicher, Ersatzteile für den Zeitraum der voraussichtlichen technischen Nutzung der gelieferten 
Ware, mindestens jedoch noch 10 Jahre lang nach der letzten Lieferung, liefern zu können. 
Ist der Lieferant zur Lieferung von Ersatzteilen nicht mehr in der Lage, hat er ELEMASTER darüber schriftlich zu 
informieren und ELEMASTER Gelegenheit zu einer letzten Bestellung zu geben. 
Die Regelungen dieses Artikel gelten nicht, wenn es sich bei der gelieferten Ware um handelsübliche Massenware 
handelt. 

13.READINESS FOR DELIVERY AND SPARE PARTS 
The supplier guarantees his ability to deliver spare parts for the probable technical life span of the delivered 
products, at least 10 years after the last delivery. 
In the event that the supplier is no longer able to deliver spare parts, he shall inform ELEMASTER in writing and 
give the opportunity for a last order. 
The rules of this article do not apply if the delivered goods are standard mass products.  
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14.ETHIK-KODEX 
Durch die ausdrückliche oder stillschweigende Annahme der Bestellung erklärt der Lieferant, die Vorschriften des von 
ELEMASTER angenommenen Ethikkodexes (verfügbar auf der Website www.elemastergroup.com), der einen 
integralen und wesentlichen Bestandteil der Bestellung bildet, zu kennen und sie in vollem Umfang zu akzeptieren 
und sich zu verpflichten, sich nicht in einer Weise zu verhalten, die ihnen zuwiderläuft. Die Nichteinhaltung dieser 
Verpflichtung durch den Lieferanten stellt eine schwerwiegende Vertragsverletzung dar und berechtigt ELEMASTER 
zur Kündigung des Vertrages. 

14.CODE OF ETHICS 
By expressly or tacitly accepting the order, the supplier acknowledges the rules set forth in the Code of Ethics 
adopted by ELEMASTER (available at www.elemastergroup.com), which form an integral and substantive part of 
the order, accepts them in full, and undertakes not to engage in conduct that is contrary to them. Failure on the 
part of the supplier to meet such obligation constitutes a material breach of the contract and entitles ELEMASTER 
to terminate the contract. 

15.ERFÜLLUNGSORT, GERICHTSSTAND UND ANWENDBARES RECHT 
Erfüllungsort ist die von ELEMASTER in der Bestellung genannte Empfangsstelle. Im Übrigen ist der Erfüllungsort 
Ulm, Deutschland. 
Gerichtsstand ist Ulm, Deutschland. Jedoch ist ELEMASTER berechtigt, den Lieferanten auch an seinem Sitz zu 
verklagen. 
Für alle Rechtsbeziehungen zwischen ELEMASTER und dem Lieferant gilt ausschließlich das Recht der 
Bundesrepublik Deutschland. Die Anwendung der Verweisungsnormen des Internationalen Privatrechts und des 
Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf (CISG) ist ausdrücklich 
ausgeschlossen. 
In Zweifelsfällen ist die deutsche Fassung dieser Allgemeinen Einkaufsbedingungen maßgebend. 

15.PLACE OF PERFORMANCE, PLACE OF JURISDICTION AND APPLICABLE LAW 
Place of performance shall be the place of receipt specified by ELEMASTER in the order. Otherwise, the place of 
performance is Ulm, Germany. 
Place of jurisdiction is Ulm, Germany. ELEMASTER is also entitled to sue the customer at its general place of 
jurisdiction. 
The law of the Federal Republic of Germany shall apply exclusively to all legal relationships between ELEMASTER 
and the supplier. The application of the relevant provisions of International Private Law and the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) is expressly excluded. 
In cases of doubt, the German version of these General Terms and Conditions of Purchase shall prevail. 

 


